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Književna poroti la, S{ 

d a j e n a j b o l j k o m p l i c i r a n m o d e r n i č l o v e k , d a j e p e s n i k i z b r a n i h in l e p i h v i d e n j , 

k i o b s e g a j o v s » s k a l o p o e z i j e , d a s o n j e g o v i p r o s t i s t i h i o s e b n a d o ž i v e t j a , t o tla 

t o l i m o č n a , tla. s i m b o l i č n o p r e d s t a v l j a j o d o ž i v e t j a c e l i h g c n e r a e i j . N i t i e n a 

M a n o j l o v i e e v a p e s e m v « R i t r n o v i h » ni p l a s t i č n a . N a p r i m e r : « R u j n c r u z e n a š i h 

z a n o s a (!}*>, a l i « A l t a v n a , ž i v a h n a s e Z b i l j a ( ! ) b u n i . . . u s r e d s u m o r n e N e ; 

s v e s ti ( ! ) s e r o d i S v e s n a V o l j a (1)», ali « D r a ž e s n i t i e ni j e ( !) sa s j a j n i m l e p t i r s k i m 

k r i l m a . , . » i t d . « D r a ž e s n o N c k a d (!) i u z b u d e n o S a d a ( ! ) u č v r s t u i j a s n u 

d o h v a t l j i v u S t v a r n o s t ( !)». 

R a s t k o P e t r o v i č i z k u š a v s v o j e m * 0 t k r o v c n j u » i z m e d v s e h še 

n a j b o l j č l o v e š k o g o v o r i t i i n j c n a j z n a č i l n e j š i e k s p r e s i v n i in s i m u l t a n i p e s n i k 

n a j m l a j š e g a p o k o l e n j a . S p o z n a v n i v o t l o s t k r i k o v « d u š a , H o g " i t d , j c z a č e l i s k a t i 

— ž i v l j e n j a in j e z a s l u t i l o n o s k r i v n o s t n o z n a m e n j e , p o d k a t e r i m s e o b j e m a t i 

z e m l j a i n n e b o , č a s n o s t i n v e č n o s t — s k r i v n o s t s p o l o v — n a g o n s k o , p o d z a v e s t n i 

ž i v l j e n j e , P e t r o v i č o p e v a « T a j n u r o d e n j a » , « Z v e r s t v a » , « N o č P a r i z a » - - , V 

« P r o h u d e n i ä v C s t i » ( v p r o z i ) j e i z k u š a l o b r a z l o ž i t i s v o j o « f i l o z o f i j o » . T u p a t a m 

s e z a i s k r i ž a r k a m i s e l , z a k r i t i ž i v l j e n j e s a m o , p o t e m p a s c p e s n i k s p e t i z g u b i v 

p a r a d o k s e in u m o v a n j a , k i v p l i v a j o h o l e s t n o in t r u d n o . 

L i r i k a , k o t j o p r e d s t a v l j a j o o m e n j e n i t r i j e p e s n i k i , j e z a n a š o d o b o n a d v s e 

z n a č i l n a . T u d i p r i N e m c i h — d a o m e n i m le t c — s t p o r a j a j o s l i č n i g l a s n i k i 

b o d o č n o s t i ( p r i m , a n t o l o g i j o M e n s c h h e i t s d a m m c r u n g ) , T o o b u p n o k l i c a n j e p o člo^ 

v e k u , p o d u h o v n o s t i , p o s i n t e z i , p a j c u p r a v z n a k p r o p a d a j o č e E v r o p e , k i s c 

j e š e l e z d a j z a č e l a z a v e d a t i s v o j e d e k a d e n c e . V p r i m e r i z o r i j e n t a k i ( K i t a j c i ! ) 

s m o m i v p r a v b a r b a r i , k a r s e t i č e n a p r i m e r n a š e g a r a z m e r j a d o p r i r o d e , k a j t i 

p o v s e m n a m n e d O s t a j a o n e , r e k e l b i , d e v i š k e s p r e j e m l j i v o s t i z a v t i s e o d v s e ; 

p o v s o d , s v o j o n e u b r a n o s t , k i i z v i r a i z h i p e r t r o f i j e b a r b a r s k e g a in t e l e k ta, h o č e m o 

o z d r a v i t i s — p o t e n c i r a n j e m i n t c l e k t a ! k u k a t r a f i k a ! In p o g l e d v b o d o č n o s t ? — 

T o d a o b t e m ni z m i s i j a n j u , k i j c z e p o g l a v j e z a s e , b i s k o r o p o z a b i l o m e n i t i st-

e n o z b i r k o , n a m r e č F i 1 i p o v i č c v c g a « S r b 1 j a k a», k i p a s c m o č n o raz? 

l i k u jo o d n a j m l a j š i h . V l i č n i k n j i ž i c i j c p r i l j u b l j e n p e s n i k z b r a l k o p i c o p e s m i , 

k i j i h o d l i k u j e s v e ž o s t i n j e d r n a t o s t s l o g a in s o j i m m o t i v i v z e t i i z n a r o d n e 

p o e z i j e ( « K r a l j e v i č M u r k o » , « K o ta rs k i s e r d a r i » ) . M i r n a e p i č n o s t i n i z b r a n a 

d i k c i j a s p o m i n j a — k o l i k o r j c p a č n a r o d n a p o e z i j a p r e š l a s k o z i p r i z m o p e s n i k o v e 

d u š e — n a p a r n a s o v s t v o . K a j p a d a n a m ta k n j i ž i c a n c p r i n a š a k a k i h n o v i h 

r a z o d e t i j in o h n j e j s e z a v e m o , k a k o d o l g a j c p o t o d n a r o d n e l i r i k e d o — n. p r , 

P e t r o v i č e v e g a « O t k r o v e n j a » . N a z a j ni v e č m o g o č e , n a p r e j p a — k d o b i m o g e l 

p r e r o k o v a t i , k a k š n a b o p r i h o d n o s t , k i j o o b r s m i j e ta s t r a š n a s e d a n j o s t ! 

Miran J arc. 

K s a v e r M e š k o : M l a d i m s r c e m , 3. z v e z e k . I z d a l a in z a l o ž i l a D r u ž b a s v . M o * 

h o r j a n a P r e v a l j a h . 1922. 

N a j p r e j d v e z g o d b i o l i l i j a h — p r v a s t a r o d a v n a i n i c n a v s e n a č i n e po=^ 

( f - T ) „ v e d a n a o j v i t e z u , . s n e t e m č e s t i l c u p r e b l a z c n c D e v i c e , k i z n a lc e n o m o l i t e v « A v c 

X A ^ t ^ M a r i a t » i n k i mu p o smrti p r i t i i j e i z g r o b a l i l i j a s t e m n a p i s o m n a l i s t i h ; d r u g a , 

p o v e s t o b r e z b o ž n e m d r v a r j u , k i j c s h u d i č e m z a k v a r t a l š e d u š o s v o j e m l a d e , 

i e p e in b o g a b o j e č e S e n c , p a j i n j e n o t r o č i č e k o d M a r i j e le i z p r o s i s r e č n o z a d n j a 

u r o . N i č h u d e g a ni r e č i t e m a d v e m a z e l o p o b o ž n i m a in g e n i j i vi m u p o v e s t j e a m a ; 
Л • l | l ! # . . J t f c T . V j • 4 i V w Ч К т ^ т • | , n - г т * т - . У д ^ - Ч ^ ј Л Y * »Hi l l • - Ч м 

t u d i n s i p i s a n i s t a v č e d n e m s l o g u in l e p e m j e z i k u , a d r u g a č e m e n d a ni t r e b a 

m r i o ^ o , d a j j h s p r a v i š n j a ^ p a p i r . I n p r e p r i č a n i s m o , đfl j u b o d o t u d i b r a l c i , 

k a t e ri m ^ t a " n a m e n j e n i , s p r e j e t i s t i s t o v d a n o s t j o , k a k o r s o j i h ž e t o l i k o v t i 

o b l i k i in o d t c s t r a n i . O d n a d a l j n j i h m i j e z e l o u g a j a l a « J o k a j o č e m u o t r o k u * 

s s v o j o l j u b k o š e g a v o s t j o , a s o m c d o k a j g e n i l a ^ V p r a š a n j a » ; p a b i m e b i la 
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f ^ p o r o č i l a . ^ 

tudi če cMsmicb in «Srečnemu otroku» ter «Nikar ne hodi doli k vodi, otrok 
Rio j!» in stTvoji koraki e m ä . . , » , čeJ^EejnoMv. le prevevat ne POnavljfl. 
Prisojam si nekaj prikgcdlpvceti in si mislim, da si bodo rekii tudi otroci vsaj 
globoko v srcu: -.'Љ, pa i-; spet in spet шас ical» čeprav sa ce ji ca pci prvi in 
faordsi <:e каг dts:ce eUs^U« iti racčirile od miiobe. «Pgenično z me* j s sgra? 
j eno nt pridigi se ji to tudi do kosca, a posebno is na koncu preveč pozna. 
Prav ssminivi in tad i Ee.io prisrčni pa sta obe «realistični» zgodbici: «Na£ m a l i n 

in «Gganka». To je resnično r,ivljenje, v je to v občutno втсе fer prikazano ne* 
prisiljeno fi± nevsiljivo. Glavo bi stavi', di1. bosta tudi maiiiom so najbolj vie S, 
Kratka «Stara legenda» ima lepo jedro, a zadnji stavek bi jas črtal. «Gospcd 
iti Peter orjeta» je prav tako kakor «Ave Maria!» bo i j p c greta, nego na novo 
povedana stara hisfcorija, «Sanje» pa so mi spet pustite lep spojin. Bogvč kako 
se torej a to knjižico naSe mladinsko slovstvo, kakor pravimo, ni obogatilo; 
i odrt ker bi štiri, pet teh povestic ie lahko presadili tudi v dober zbornik za 
mladino, srno z njo lahko zadovoljni. — Prvi d̂ ve zgodli je Logafo okrasi! Ivan 
Vavpotič в p.̂ av lepimi in primernimi risbami. p~k> 

Prosper Шrieaće: ЈКаг21&и, Poslovenil Vladimir Levstik. V Ljubljani 1921. 
Natisnila in založi (a Zvezna tiskarna. Narodna knjižnica, qpopič 32. in 33. Str. 96. 

Mćrimćejcva knjižna p;t!jaga ni dci:aj velika, toda dragocena. Pri nas jc 
Mćrimee še malo znan. Pisec ich vrstic je цопајШ korziško novelo M и 11 e o 
Falcone, sedaj pa je prišla se gornja knjižica. Če hočemo do dobra pronik* 
niti v umetnost slovečega slovstvenega mistifikatorja, se nam jc seznaniti v 
njegovim značajem. Tüi rt C, ki je osebno občeval i: njim, ga predstavlja kot 
TV,si.ee okornega moža mrzle vnau]osti in povsem angicSkc pravilnosti: ali pod 
ledenim videzom je skrival dojemljivo dušo in rahlo srce, česar pa v svojem 
skepticizmu ni nigral kazati. Zakaj nad vse se je bal biti sme Sen, kakor Stend* 
halo v jurcak Julij an Sorcl v Rdečem in črnem. 

Mitĉ o mu je do svojih umotvorov, a teHii noče priznati. Zato so rajši delu 
zgodovinarja alt starinosiovca, ki beleči spomine s potovanja. Potemtakem je 
njegovo pis sinje, vsp.j na zunaj, videli manj objektivno nego n.pr. Beyleovo, 
V jedru pa je popolnoma stvaren. Dokaz temu njegove mojstrovine; Letopis; 
Karla I X„ Co lo m b a, T a m a n g o, M a 11 e o Falcon c\ Carmen. 

Y..ai pravi umetnik gradi Mćrimće pozorno in prozorno, pa bila novela še 
tako neznatna: dogodek se razvija vse Jej v prikladnem sorazmerju. Kjer bi 
rosnantiku eno v narasla v zajeten snopifi, jc on opravil na 20 straneh. Zatega* 
delj pa je njegova i:ra*koča tolikanj natreana in naprčena. Pokrajino vam 

* pnedoči v nekoliko potezah. 
Mčrimče se vfišce br̂ iJa v pripovedovanju kakor človek iz debre družbe, 

ki ni nikoli ptê Iaoen. Preprosto in pokojno razklada najhujše grozote. Ne 
morem se ubraniti prispodobe z nekim Zorillovim svečenikom, ki drži v eni roki 
molek in mimo žebrA očenafe, 2 drugo pn ief,e g l-Io svojemu protivniku. 

- Do Čim Je Hugo pretvarjal roman v zgodovinske slike ali v simbolične speve, 
dočim ga je Eandova piepiav'ja/a z lirizmoro, do čim je Balzac pietresal v njem 
socijoloSkk vprašanja in ga je Stendhal rabil kot orodje za dušeslovna opazo' 
vanja, j c Prosper Mćrimće zgo;j artist* umetnost radi umetnosti. Tu pojmujemo, 
koliko ve; ja jo teci prt Jjudeh, kateri jili uporabljajo. 

Vsr.dnr dovolj. Južnega Slovana bo privlačil Mćrimće poleg vseh svojih 
vri in tudi kot natvezač, ki je priobčil zbirko «ilirskih» balad z naslovom G u z 1 a 
(gosli), Rusa pa nani in a kot eden prvih med Francozi, ki j<: proučeval rusko 
leposlovje v izvirniku, д̂ prevajal in tolmačil svojim rojakom. 
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